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The Impact of Quality Control to Reduce the Crisis of Arabic
Digital Content Dissemination and its Linguistic and Cultural
Inadequacies: A Case Study on Algerian Commercial Websites.
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Abstract
The impetus behind this research is to unveil the causes of poor content quality on Algerian
localized and translated websites. The researcher tried to empirically identify the relationship
between quality assurance and the usability of Algerian translated and localized websites. To
this end, the independent variable was represented by translation error construct, localization
error constructs, internationalization error construct, and the dependent variable was
represented by readability construct, bounce rate construct, SEO construct, website rank
construct. The researcher developed a tool to statistically assess quality assurance on the
websites. the experiment determined a sample of Five websites to be assessed, and data have
been statistically dealt with.

Keywords : Website Translation, Arabic Digital Content Crisis, Linguistic and Cultural
Inadequacies.
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